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Prosimy dokładnie zaznajomić się z instrukcją instalacji i obsługi oraz
przestrzegać jej, aby zapewnić długi okres użytkowania i niezawodne
działanie urządzenia.

Uwaga!
Nie instaluj i nie używaj osuszacza przed uważnym przeczytaniem niniejszej instrukcji
obsługi. Prosimy o zachowanie niniejszej broszury w celu zapewnienia gwarancji na
produkt i wykorzystania w przyszłości.

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP OSUSZACZA MISSION AIR®!



OPIS PRODUKTU
Osuszacz służy do usuwania nadmiernej wilgoci z powietrza. Uzyskane w ten sposób
obniżenie względnej wilgotności powietrza chroni budynki i ich zawartość przed
negatywnymi skutkami nadmiaru wilgoci.
Jako czynnik chłodniczy stosowany jest przyjazny dla środowiska R290, który nie ma
szkodliwego wpływu na warstwę ozonową, znikomy efekt cieplarniany i powinien być
bez problemu dostępny na całym świecie. Ze względu na swoje wydajne właściwości
energetyczne, R290 jest bardzo odpowiedni jako czynnik chłodniczy do tego
zastosowania. 
Ze względu na wysoką palność chłodziwa należy podjąć specjalne środki ostrożności.

P R Z E D  P I E R W S Z Y M  U Ż Y C I E M

W tym urządzeniu stosowany jest palny czynnik chłodniczy.
Jeśli czynnik chłodniczy wycieknie i wejdzie w kontakt z
ogniem lub częścią grzewczą, wytworzy się szkodliwy gaz i
istnieje ryzyko pożaru.

Przed rozpoczęciem pracy należy dokładnie przeczytać
instrukcję obsługi.

Dalsze informacje są dostępne w podręczniku użytkownika,
podręczniku serwisowym i tym podobnych.

Przed rozpoczęciem pracy należy dokładnie zapoznać się z
instrukcją obsługi i instrukcją serwisową.
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P R Z E D  P I E R W S Z Y M  U Ż Y C I E M

ISTOTNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat wzwyż oraz osoby o
ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub umysłowej lub nieposiadające
doświadczenia i wiedzy, jeżeli otrzymały nadzór lub instrukcje dotyczące
bezpiecznego użytkowania urządzenia od osób do tego uprawnionych i rozumieją
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja przez dzieci bez nadzoru jest niedozwolona.

1.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku z gazem R-290 jako czynnikiem
chłodniczym.

2.

Pętla czynnika chłodniczego jest uszczelniona. Tylko wykwalifikowany technik
powinien podejmować próby serwisowania!

3.

Nie wolno odprowadzać czynnika chłodniczego do atmosfery.4.
R-290 jest palny i cięższy od powietrza. Zbiera się najpierw w niskich
przestrzeniach, ale może być cyrkulowany przez wentylatory.

5.

Jeśli podejrzewany jest wyciek gazu, nie należy pozwalać nieprzeszkolonemu
personelowi na próby znalezienia przyczyny.

6.

Gaz używany w urządzeniu nie ma zapachu. Brak zapachu nie świadczy o braku
ulatniającego się gazu.

7.

W przypadku wykrycia wycieku należy natychmiast ewakuować wszystkie osoby z
pomieszczenia, przewietrzyć pomieszczenie i skontaktować się z lokalną strażą
pożarną, informując o wystąpieniu wycieku gazu.

8.

Nie wpuszczać żadnych osób z powrotem do pomieszczenia, dopóki nie
przybędzie wykwalifikowany technik, który poinformuje, że powrót jest bezpieczny.

9.

Nie wolno używać otwartego ognia, papierosów ani innych możliwych źródeł
zapłonu wewnątrz lub w pobliżu urządzeń.

10.

Części składowe są przeznaczone do propanu i nieinwazyjne oraz nieiskrzące.
Części składowe mogą być wymieniane tylko na identyczne części zamienne.

11.

NIEPRZESTRZEGANIE POWYŻSZYCH OSTRZEŻEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ
WYBUCH, OBRAŻENIA CIAŁA, A NAWET ŚMIERĆ.
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B E Z P I E C Z E Ń S T W O

Twoje bezpieczeństwo jest najważniejszą rzeczą, o którą powinieneś
zadbać w pierwszej kolejności. Przed przystąpieniem do eksploatacji
osuszacza należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i w pełni ją
zrozumieć.

OPERACYJNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
OSTRZEŻENIE!
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń osób lub mienia:

w przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia,
podczas konserwacji urządzenie powinno być odłączone od źródła zasilania,
urządzenie należy zawsze zasilać ze źródła zasilania o takim samym napięciu,
częstotliwości i wartości znamionowej, jak podano na tabliczce znamionowej
produktu,
zawsze używaj gniazdka elektrycznego, które jest uziemione,
odłączaj przewód zasilający podczas czyszczenia lub gdy nie jest używany,
nie należy obsługiwać urządzenia mokrymi rękami, należy zapobiegać rozlewaniu
się wody na urządzenie,
nie zanurzać ani nie wystawiać urządzenia na działanie deszczu, wilgoci lub
innych cieczy,
nie pozostawiać uruchomionego urządzenia bez nadzoru. Nie przechylać ani nie
obracać urządzenia,
nie odłączać wtyczki od zasilania podczas pracy urządzenia,
nie należy odłączać urządzenia ciągnąc za przewód zasilający,
nie używać przedłużacza ani wtyczki adapterowej,
nie kłaść przedmiotów na urządzeniu,
nie należy wchodzić na urządzenie ani na nim siadać,
nie wkładać palców ani innych przedmiotów do wylotu powietrza,
nie należy dotykać wlotu powietrza ani aluminiowych żeberek urządzenia,
nie używać urządzenia, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub wykazuje oznaki
nieprawidłowego działania,
nie czyścić urządzenia za pomocą jakichkolwiek środków chemicznych,
upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od ognia, przedmiotów łatwopalnych
lub wybuchowych,
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B E Z P I E C Z E Ń S T W O

urządzenie powinno być zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami
dotyczącymi okablowania,
nie należy używać środków przyspieszających proces odszraniania lub
czyszczenia, innych niż te zalecane przez producenta,
urządzenie powinno być przechowywane w pomieszczeniu bez źródeł pracy ciągłej
(na przykład: otwartego ognia, działającego urządzenia gazowego lub działającej
grzałki elektrycznej),
urządzenie należy przechowywać tak, aby zapobiec uszkodzeniom mechanicznym,
należy pamiętać, że czynniki chłodnicze mogą nie posiadać zapachu,
urządzenia należy chronić przed uszkodzeniami fizycznymi i nie wolno ich
instalować w przestrzeni niewentylowanej, a także takiej o powierzchni podłogi
mniejszej niż 4m²,
należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących gazu,
wszelkie wymagane otwory wentylacyjne należy utrzymywać w stanie wolnym od
przeszkód,
urządzenie powinno być przechowywane w dobrze wentylowanym miejscu, gdzie
wielkość pomieszczenia odpowiada powierzchni pomieszczenia określonej dla
eksploatacji.

Każda osoba, która zajmuje się pracami przy obiegu czynnika chłodniczego lub jego
uszkodzeniem, powinna posiadać aktualny, ważny certyfikat wydany przez
akredytowany w branży organ oceniający, który upoważnia ich do bezpiecznego
obchodzenia się z czynnikami chłodniczymi zgodnie z uznaną w branży specyfikacją
oceny.

Konserwacja powinna być wykonywana wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta
sprzętu. Konserwacja i naprawa wymagająca pomocy innego wykwalifikowanego
personelu powinna być przeprowadzana pod nadzorem osoby kompetentnej w zakresie
stosowania palnych czynników chłodniczych. Jeśli czegoś nie rozumiesz lub
potrzebujesz pomocy, skontaktuj się z serwisem.
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B E Z P I E C Z E Ń S T W O

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZY SERWISOWANIU
Należy przestrzegać poniższych ostrzeżeń podczas wykonywania czynności
serwisowych osuszacza z czynnikiem chłodniczym R290.

1. Kontrola obszaru
Przed rozpoczęciem prac przy systemach zawierających palne czynniki chłodnicze
należy przeprowadzić kontrole bezpieczeństwa konieczne, aby zapewnić
zminimalizowanie ryzyka zapłonu. W przypadku naprawy układu chłodniczego, przed
przystąpieniem do prac przy układzie należy zastosować się do opisanych w instrukcji
środków ostrożności.

2. Procedura pracy
Prace należy podejmować w ramach kontrolowanej procedury, tak aby zminimalizować
ryzyko wystąpienia obrażeń spowodowanych palnym gazem lub oparami podczas
wykonywania pracy.

3. Ogólny obszar roboczy
Wszyscy pracownicy obsługi technicznej i inne osoby pracujące w obszarze lokalnym
muszą zostać poinstruowani o charakterze wykonywanej pracy. Należy unikać pracy w
przestrzeniach zamkniętych. Obszar wokół miejsca pracy należy oddzielić. Należy
zapewnić, by warunki panujące na tym obszarze były bezpieczne dzięki kontroli
materiałów łatwopalnych.

4. Kontrola obecności czynnika chłodniczego
Przed rozpoczęciem i w trakcie pracy należy sprawdzić obszar za pomocą
odpowiedniego detektora czynnika chłodniczego, aby upewnić się, że technik jest
świadomy istnienia potencjalnie łatwopalnej atmosfery. Należy upewnić się, że
używany sprzęt do wykrywania nieszczelności jest odpowiedni do pracy z łatwopalnymi
czynnikami chłodniczymi, tzn. nie iskrzy, jest odpowiednio uszczelniony lub
iskrobezpieczny.

5. Obecność gaśnicy
W przypadku wykonywania jakichkolwiek prac na urządzeniach chłodniczych lub ich
częściach, należy mieć pod ręką odpowiedni sprzęt gaśniczy. W pobliżu należy
umieścić gaśnicę proszkową lub na CO2.
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B E Z P I E C Z E Ń S T W O

6. Brak źródeł zapłonu
Żadna osoba wykonująca prace związane z systemem chłodniczym, które wiążą się z
wystawieniem na działanie czynników palnych rur, które zawierają lub zawierały palny
czynnik chłodniczy, nie może używać żadnych źródeł zapłonu w taki sposób, że może
to prowadzić do ryzyka pożaru lub wybuchu. Wszystkie możliwe źródła zapłonu, w tym
palenie papierosów, powinny znajdować się w odpowiedniej odległości od miejsca
instalacji, naprawy, demontażu i utylizacji, podczas których może dojść do uwolnienia
łatwopalnego czynnika chłodniczego do otaczającej przestrzeni. Przed przystąpieniem
do pracy należy dokonać przeglądu terenu wokół urządzenia, aby upewnić się, że nie
występują w nim zagrożenia palne lub ryzyko zapłonu. Znaki "Zakaz palenia" muszą
być wywieszone w obszarze prowadzonych prac.

7. Obszar wentylowany
Przed ingerencją w instalacji lub wykonaniem prac gorących należy upewnić się, że
obszar ten znajduje się na otwartej przestrzeni lub jest odpowiednio wentylowany.
Stopień wentylacji powinien trwać przez cały okres pracy. Wentylacja powinna
bezpiecznie rozpraszać ewentualnie uwolniony czynnik chłodniczy.

8. Kontrole urządzeń chłodniczych
W przypadku wymiany elementów elektrycznych muszą one być zgodne z
przeznaczeniem i specyfikacją. W każdym przypadku należy przestrzegać wytycznych
producenta dotyczących konserwacji i serwisu.
W razie wątpliwości należy zwrócić się o pomoc do działu technicznego producenta.
W przypadku instalacji wykorzystujących palne czynniki chłodnicze należy
przeprowadzić następujące kontrole:

wielkość ładunku jest zgodna z wielkością pomieszczenia, w którym zainstalowane
są części zawierające czynnik chłodniczy,
oznaczenia na urządzeniu nadal są widoczne i czytelne. -Rura chłodnicza lub jej
elementy są zainstalowane w miejscu, w którym nie będą narażone na działanie
substancji mogących powodować korozję elementów zawierających czynnik
chłodniczy, chyba że elementy są wykonane z materiałów odpornych na korozję lub
są odpowiednio zabezpieczone przed taką korozją.
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B E Z P I E C Z E Ń S T W O  I  I N S T A L A C J A

9. Kontrole urządzeń elektrycznych
Naprawa i konserwacja elementów elektrycznych powinna obejmować wstępne kontrole
bezpieczeństwa oraz procedury kontroli podzespołów. Jeżeli istnieje usterka, która może
zagrażać bezpieczeństwu, to do czasu jej usunięcia nie wolno podłączać zasilania
elektrycznego do obwodu, dopóki nie zostanie w zadowalający sposób usunięta
usterka. Wstępne kontrole bezpieczeństwa obejmują:

czy kondensatory są rozładowane: należy to zrobić w sposób bezpieczny, aby
uniknąć możliwości czy nie ma żadnych elementów i przewodów elektrycznych pod
napięciem podczas ładowania, odzyskiwania lub oczyszczania systemu, 
czy istnieje ciągłość uziemienia. 

Nie próbuj naprawiać, demontować lub przerabiać takiego urządzenia, ponieważ
może to spowodować uszkodzenia. Nawet wymiana kabla zasilającego powinna być
dokonana przez specjalnie wykwalifikowaną osobę.

INSTALACJA
Umieścić urządzenie na twardej, równej powierzchni w miejscu, gdzie wokół niego
jest co najmniej 30 cm wolnej przestrzeni, umożliwiającej prawidłową cyrkulację
powietrza.

1.

Nigdy nie należy instalować urządzenia w miejscach, w których mogłoby być
narażone na działanie:

2.

źródła ciepła, takiego jak grzejniki, promienniki, piece lub inne produkty lub
urządzenia, które wytwarzają ciepło,

a.

w miejscu, w którym może dojść do rozprysku oleju lub wody,b.
bezpośrednie światło słoneczne,c.
wibracje mechaniczne lub wstrząsy,d.
nadmierny kurz,e.
brak wentylacji, np. szafa lub regał,f.
nierówna powierzchnia.g.
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B E Z P I E C Z N A  O B S Ł U G A  U R Z Ą D Z E N I A

Sprawdź urządzenie po rozpakowaniu, czy nie ma na nim żadnych
uszkodzeń lub zarysowań.

Urządzenie należy eksploatować w temperaturze otoczenia od 5°C do 35°C.1.
Nie należy używać na zewnątrz. Ten osuszacz jest przeznaczony do zastosowań
domowych, wyłącznie w pomieszczeniach

2.

Nie należy pracować w pobliżu ścian, zasłon lub innych przedmiotów, które mogą
blokować wlot i wylot powietrza. Należy utrzymywać wlot i wylot powietrza w
stanie wolnym od przeszkód.

3.

Przed uruchomieniem należy ustawić deflektor wiatru w kierunku do góry.4.
Jeśli urządzenie pozostawało przechylone o więcej niż 45°, przed uruchomieniem
pozostawić je w pozycji pionowej na co najmniej 24 godziny.

5.

Dla lepszej oszczędności energii należy trzymać drzwi i okna zamknięte.6.
Nie należy eksploatować ani przechowywać urządzenia w miejscach narażonych
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub deszczu.

7.

Jest rzeczą normalną, że po ciągłej pracy w gorące dni wylot powietrza jest ciepły
w dotyku.

8.

Opróżnij zbiornik wody przed przeniesieniem urządzenia.9.
Upewnij się, że zbiornik na wodę jest prawidłowo zamontowany, w przeciwnym
razie urządzenie nie będzie działać prawidłowo.

10.

Osuszacz rozpocznie pracę, gdy wilgotność w pomieszczeniu będzie o min. 3%
wyższa niż ustawiona wartość.

11.

Sprężarka posiada ochronne 3-minutowe opóźnienie czasowe. Poczekaj 3 minuty,
aby wznowić osuszanie.

12.
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W Y G L Ą D  P R O D U K T U

panel sterowania

kółka

obudowa
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dioda 
kontrolna

wlot powietrza

wylot powietrza

zbiornik na wodę

rączka

W Y Ś W I E T L A C Z

TIMER1.
TRYB AUTOMATYCZNY2.
TRYB CIĄGŁY3.
FUNKCJA SLEEP4.
WSKAŹNIK ZASILANIA5.
NISKA PRĘDKOŚĆ WENTYLATORA6.
WYSOKA PRĘDKOŚĆ WENTYLATORA7.
FUNKCJA WIFI8.
WSKAŹNIK USTAWIEŃ9.
ZAPEŁNIENIE ZBIORNIKA10.
BLOKADA11.



PANEL STEROWANIA

O B S Ł U G A

USTAWIENIA

Po podłączeniu zasilania i usłyszeniu sygnału dźwiękowego, wskaźnik
zasilania zaświeci się, a urządzenie zostanie włączone w trybie czuwania.
Naciśnij ten przycisk, aby włączyć urządzenie, urządzenie zacznie działać,
początkowa wilgotność zostanie ustawiona na 60%, a wentylator będzie
pracował z dużą prędkością.
Naciśnij ten przycisk ponownie, aby wyłączyć urządzenie, urządzenie
przestanie działać, a wentylator zostanie wyłączony po 30 sekundach.

Do wyboru są trzy tryby pracy osuszacza:

● Tryb automatyczny: W trybie automatycznym, gdy wilgotność otoczenia ≥
ustawiona wilgotność +3%, wentylator włącza się, a sprężarka zaczyna
działać po 3 minutach.
Gdy wilgotność otoczenia ≤ ustawiona wilgotność -3%, sprężarka przestaje
działać i wentylator wyłącza się po 30 sekundach.

W trybie automatycznym można regulować zarówno prędkość wentylatora,
jak i ustawienie wilgotności.
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O B S Ł U G A

●  Tryb ciągłego osuszania: Urządzenie będzie w tym trybie osuszało
powietrze przez cały czas.
W trybie pracy ciągłej nie można regulować prędkości wentylatora ani
ustawień wilgotności.

●  Tryb uśpienia: Naciśnij przycisk mode ponownie, aby przejść do trybu
uśpienia. Wskaźnik przycisku zaświeci się. Prędkość wentylatora jest
automatycznie przełączana z wysokiej na niską, a po 10 sekundach braku
interakcji ze strony użytkownika wskaźniki będą stopniowo się ściemniać.
Możesz nacisnąć dowolny przycisk, aby obudzić wskaźniki. Naciśnij
ponownie przycisk mode, aby wyjść z trybu uśpienia.
W trybie uśpienia parametry ustalamy analogicznie jak w trybie
automatycznym.
W trybie uśpienia nie wyświetla się kod błędu, nie można regulować
prędkości wentylatora, ale wilgotność jest regulowana.
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W trybie automatycznym lub w trybie uśpienia możesz użyć tego przycisku,
aby dostosować ustawioną wilgotność: za każdym naciśnięciem zmienisz
ustawiony poziom wilgotności o 5%, zgodnie z cyklem 30%-80% jak poniżej:

30%-35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-30%



O B S Ł U G A

Naciśnij przycisk timera, aby ustawić funkcję odmierzania czasu od 0 do 24
godzin. Odstęp czasu wynosi 1 godzinę. Każde naciśnięcie tego przycisku
powoduje zwiększenie wartości o 1 godzinę, a następnie na ekranie
wyświetlana jest odpowiednia wartość timera. Ustaw wartość „00” aby
anulować funkcję timera. Po ustawieniu timera, dioda LED timera świeci się
podczas okresu odmierzania czasu. Po zakończeniu odmierzania czasu
dioda LED timera wyłącza się automatycznie.
W stanie pracy możesz ustawić czas do wyłączenia urządzenia;
W stanie czuwania możesz ustawić czas do włączenia maszyny.

Naciśnij ten przycisk, aby zmienić prędkość pracy wentylatora.
W trybie ciągłego suszenia nie można zmienić prędkości wentylatora.

Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk, aby włączyć funkcję zabezpieczenia
przed dziećmi. Lampka kontrolna zabezpieczenia przed dziećmi zaświeci
się. Wszystkie przyciski są zablokowane i nie można ich używać. Długie
naciśnięcie tego przycisku ponownie spowoduje, że lampka kontrolna
zgaśnie, a funkcja zabezpieczenia przed dziećmi zostanie anulowana.
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O B S Ł U G A

Opróźnianie zbiornika wody
Gdy zbiornik będzie pełny, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy i zaświeci się kontrolka
„zapełnienie zbiornika” (10).
Naciśnij przycisk ZASILANIE, aby wyłączyć urządzenie.
Pociągnij zbiornik na wodę i wysuń go z korpusu osuszacza.
Wylej wodę ze zbiornika.
Oczyść zbiornik z ewentualnych zabrudzeń.
Włóż pusty zbiornik z powrotem do urządzenia.
Naciśnij przycisk ZASILANIE, aby wznowić działanie.
Jeśli kontrolka „zapełnienie zbiornika” nie gaśnie, sprawdź, czy zbiornik jest
prawidłowo umieszczony na swoim miejscu.
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K O N S E R W A C J A

Środki ostrożności

Nie należy wyjmować pływaka ze zbiornika, w przeciwnym razie osuszacz nie może
się uruchomić.

Upewnij się, że zbiornik wody znajduje się w prawidłowej pozycji podczas odkładania
go z powrotem, w przeciwnym razie osuszacz nie może się uruchomić.
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Jeśli zbiornik jest zabrudzony, umyj go samą wodą. Nie używać środków czyszczących,
stalowych kulek, ściereczek, chemicznie obrabianych ściereczek niepylących, benzyny,
benzenu, rozcieńczalników lub innych rozpuszczalników chemicznych. Mogłoby to
spowodować uszkodzenie zbiornika i potencjalny wyciek wody.

Ciągłe odprowadzanie wody

W przypadku pracy ciągłej lub
osuszania bez nadzoru należy
podłączyć dołączony wąż spustowy do
jednostki. Kondensat może zostać
automatycznie odprowadzony do wiadra
lub odpływu pod wpływem grawitacji.

UWAGA!
1. Proszę nie blokować odpływu ani rury spustowej, jeśli występuje zjawisko blokowania
skroplonej wody spŁynie ona do zbiornika na wodę.
2. Nie zginaj rury spustowej. Wysokość rury spustowej powinna być niższa niż wylot.
3. Rura spustowa powinna być bezpiecznie podłączona do wylotu;



Czyszczenie
Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone od
źródła zasilania.

Czyszczenie filtra (co dwa tygodnie)
Kurz gromadzi się na filtrze i ogranicza przepływ powietrza. Ograniczony przepływ
powietrza zmniejsza wydajność systemu, a jeśli zostanie zablokowany, może to
spowodować uszkodzenie urządzenia.
Filtr powietrza wymaga regularnego czyszczenia. Filtr powietrza można wyjąć, co ułatwia
czyszczenie. Nie używaj urządzenia bez filtra powietrza, w przeciwnym razie parownik
może zostać zanieczyszczony.

K O N S E R W A C J A
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1.Wyciągnij zbiornik wody z urządzenia, a następnie
wysuń w dół filtr z tylnej obudowy.

2.Użyj odkurzacza, aby oczyścić powierzchnię filtra z
kurzu. Jeżeli filtr jest bardzo zabrudzony można umyć
go pod wodą używając delikatnych środków
czyszczących, następnie należy go dokładnie
wysuszyć. 

3.Włóż filtr z powrotem do urządzenia wsuwając go
w górę do tylnej obudowy. Następnie włóż  zbiornik
na wodę.



M A G A Z Y N O W A N I E

Długotrwałe przechowywanie - jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy okres
czasu (więcej niż kilka dni), najlepiej jest je wyczyścić i całkowicie wysuszyć.
Proszę przechowywać urządzenie zgodnie z poniższymi krokami:

Odłączyć urządzenie i wyjąć wąż odpływowy1.
Opróżnić całkowicie zbiornik wody i oczyścić go .2.
Wyczyść filtr i pozwól mu całkowicie wyschnąć w zacienionym miejscu.3.
Ponownie zainstalować filtr na swoim miejscu.4.
Podczas przechowywania urządzenie musi znajdować się w pozycji pionowej.5.
Przechowuj urządzenia w wentylowanym, suchym i bezpiecznym miejscu wewnątrz
budynku.

6.

UWAGA!
Parownik wewnątrz urządzenia musi być wysuszony przed zapakowaniem urządzenia, aby
uniknąć uszkodzenia elementów i pleśni. Odłącz urządzenie i umieść je w suchym, otwartym
miejscu na kilka dni, aby go wysuszyć.
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PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Urządzenie
nie działa

Brak zasilania1.
Miga wskaźnik
zapełnienia wody

2.

Temperatura pokojowa  
<5°C,lub > 35 °C.

3.

Podłączyć do sprawnego gniazdka i
włączyć. 

1.

Opróżnić zbiornik wody i ustawić go na
nowo, lub ponownie ustawić zbiornik
wody na właściwe miejsce.

2.

Self-Protection zaprojektowany w celu
ochrony urządzenia. Nie może pracować
w takiej temperaturze.

3.

Złe
funkcjonowa

nie

Czy filtr powietrza jest
zatkany

1.

Czy kanał wlotowy lub
wylotowy jest zatkany?

2.

Wyczyść filtr powietrza zgodnie z
instrukcją.

1.

Usunąć przeszkodę.2.

Brak wlotu
powietrza Czy filtr jest zatkany? Umyj filtr

Głośny
hałas

podczas
pracy

Czy maszyna jest
umieszczona stabilnie?

1.

Czy filtr jest zatkany?2.

Ustawić maszynę na płaskim podłożu1.
Umyj filtr2.

R O Z W I Ą Z Y W A N I E  P R O B L E M Ó W

Zakres temperatury pracy urządzenia: 5℃≤ temperatura otoczenia ≤ 35℃ 
 Gdy temperatura otoczenia jest poza przedziałem temperatury pracy osuszacza,
urządzenie nie będzie pracować. 
 Gdy temperatura otoczenia jest w przedziale: 5℃  ≤ temperatura otoczenia ≤ 16℃ ,
sprężarka automatycznie się odmraża. Podczas odmrażania pracuje tylko wentylator.

PRZED WEZWANIEM SERWISU
Przed skontaktowaniem się z profesjonalnym serwisem należy zapoznać się z listą
problemów, która zawiera typowe zdarzenia, które nie są wynikiem wady wykonania lub
materiałów.
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PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

E2 Problem z czujnikiem
wilgotności Zmień czujnik

E0 Problem z komunikacją
urządzenia Wymień płytę główną lub wyświetlacz

LO Wilgotność środowiska jest
poniżej 20%. Osuszacz wyłącza się dla własnej ochrony

HI Wilgotność środowiska jest
powyżej 90%. Osuszacz wyłącza się dla własnej ochrony

CL
Ochrona przed niską
temperaturą otoczenia
<5℃

Osuszacz wyłącza się dla własnej ochrony

CH
Ochrona przed wysoką
temperaturą otoczenia＞
35℃

Osuszacz wyłącza się dla własnej ochrony

R O Z W I Ą Z Y W A N I E  P R O B L E M Ó W

Uwalnianie czynnika chłodniczego do atmosfery jest surowo zabronione! 
Nie należy wyrzucać urządzeń elektrycznych jako niesortowanych odpadów
komunalnych, należy korzystać z selektywnej zbiórki odpadów. Skontaktuj się z
władzami lokalnymi, aby uzyskać informacje na temat dostępnych systemów
zbiórki. W przypadku wyrzucania urządzeń elektrycznych na wysypiska śmieci
lub składowiska, substancje niebezpieczne mogą przedostać się do wód
gruntowych i do łańcucha pokarmowego, szkodząc zdrowiu i samopoczuciu, a
nawet życiu.
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O B S Ł U G A  W I F I

Możesz pobrać aplikację, wyszukując „Smart Life” w sklepach z aplikacjami mobilnymi
lub skanując następujący kod QR.

To urządzenie można obsługiwać za pośrednictwem sieci domowej. Warunkiem jest
stałe połączenie WIFI do routera i bezpłatna aplikacja "Smart Life" zainstalowana w
urządzeniu mobilnym.

Proces parowania:
Podłącz osuszacz powietrza do zasilania.1.
Upewnij się, że Twój telefon jest podłączony do sieci WIFI 2,4G. Twój telefon
komórkowy i urządzenie muszą znajdować się w odpowiednim zasięgu siły sygnału
tego samego routera WIFI (Aby uzyskać informacje o maksymalnym zasięgu,
zapoznaj się ze specyfikacją routera).

2.

Pobierz aplikację “Smart Life”, zarejestruj swoje konto użytkownika, po czym
zaloguj się na nie.

3.

Po podłączeniu osuszacza do zasilania urządzenie przechodzi w tryb parowania.
Jeżeli w trakcie 3 minut nie dojdzie do połączenia, tryb parowania automatycznie
zostanie anulowany. W celu ponownej aktywacji trybu parowania, należy
przytrzymać przycisk “TIMER” przez 5 sekund.

4.

Aby sparować aplikację z urządzeniem możesz wybrać w aplikacji opcję
automatycznego skanowania, lub ręcznie wybrać urządzenie z listy (domyślnie:
“Add Device"-"Small Home Appliances"-"Dehumidifier”). Następnie postępuj
zgodnie z informacjami w aplikacji. Możliwe, że w trakcie procesu parowania
będziesz musiał wskazać w aplikacji tempo migania wskaźnika wifi na urządzeniu
(szybkie lub wolne), następnie dodaj wykryte urządzenie I wprowadź hasło do sieci
WiFi aby zakończyć proces.

5.
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Włącz funkcję bluetooth w telefonie komórkowym lub innym urządzeniu mobilnym
z zainstalowaną aplikacją „Smart Life”. Gdy miga wskaźnik WIFI, otwórz aplikację
"Smart Life", urządzenie połączy się przez bluetooth automatycznie.

Uwagi:
Po pomyślnym połączeniu urządzenia zapala się lampka WIFI. Teraz możesz
obsługiwać urządzenie za pomocą aplikacji. Naciśnij i przytrzymaj przycisk
„Timer” przez około 5 sekund, urządzenie rozłączy się, lampka WIFI powinna
zgasnąć.

Proces parowania urządzenia z aplikacją, a także interfejs samej aplikacji
mobilnej, mogą ulegać zmianie na przestrzeni czasu w związku z
wprowadzanymi przez dewelopera aplikacji aktualizacjami. W przypadku
problemów z działaniem aplikacji mobilnej prosimy o bezpośredni kontakt z
deweloperem aplikacji.

P O Ł Ą C Z E N I E  P R Z E Z  B L U E T O O T H

22



W A R U N K I  G W A R A N C J I

Producent zapewnia 24 miesięczny okres gwarancyjny produktu, na którym wydana jest niniejsza karta
gwarancyjna.

1.

Niniejszą gwarancją objęte są ukryte wady materiałowe, lub konstrukcyjne urządzenia uniemożliwiające
jego użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem.

2.

Maksymalne roszczenie gwarancyjne jest równe jednokrotnej wartości zakupu urządzenia
zakwalifikowanego przez Gwaranta do wymiany. Gwarant nie ponosi żadnych dalszych kosztów
spowodowanych wadliwą pracą urządzenia.

3.

Gwarancja ważna jest na terytorium RP.4.
Usterki produktu ujawnione w okresie gwarancyjnym będą usuwane bezpłatnie w terminie 14 dni
roboczych, licząc od dnia dostarczenia towaru do siedziby firmy. Nie dotyczy to usterek wymienionych w
punkcie 14.

5.

Wszelkie zmiany zapisów w Karcie Gwarancyjnej oraz ślady przeróbek lub prób dokonania zmian
konstrukcyjnych produktu oraz samodzielnych napraw poza autoryzowanym serwisem, a także
użytkowania produktu, w szczególności niedbałym obchodzeniem się, wystawianiem na działanie cieczy,
wilgoci, narażeniem na korozję lub utlenianie, ujawnione w trakcie wykonania serwisu gwarancyjnego,
powodują, że gwarancja przestaje obowiązywać. 

6.

 Gwarancja traci ważność w przypadku naruszenia plomby gwarancyjnej lub numeru fabrycznego.7.
Produkt jest objęty gwarancją door-to-door na terenie Polski, a więc w przypadku uznanej reklamacji
transport do serwisu odbywa się kurierem na koszt producenta. Reklamację zgłaszamy poprzez
formularz serwisowy znajdujący się na naszej stronie. 

8.

Warunkiem wykonania naprawy jest dostarczenie produktu z podpisaną kartą gwarancyjną oraz
dowodem zakupu produktu (paragon, faktura).

9.

Urządzenie należy odpowiednio zapakować i przygotować dla kuriera. Serwis nie ponosi
odpowiedzialności za uszkodzenia w transporcie wynikające z nieodpowiednio zapakowanej przesyłki.

10.

W przypadku niespełnienia któregokolwiek z warunków niniejszej gwarancji towar, w stanie
niezmienionym, zostanie odesłany na koszt kupującego.

11.

Wszelka korespondencja, zwroty, reklamacje, powinny być kierowane na adres serwisu podany na
naszej stronie.

12.

Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień
kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową.

13.

Gwarancja nie obejmuje obniżania się jakości produktu spowodowanego normalnym procesem zużycia i
poniższych przypadków:

14.

mechaniczne uszkodzenia produktu i wywołane nim wady,
uszkodzenia i wady powstałe na skutek:

niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji,
użytkowaniem lub pozostawieniem produktu w nieodpowiednich warunkach (nadmierna wilgoć, zbyt
wysoka, lub zbyt niska temperatura, nasłonecznienie, itp.),
samowolnych (dokonanych przez użytkownika lub inne nieupoważnione osoby) napraw, przeróbek
lub zmian konstrukcyjnych,
podłączeniem dodatkowego wyposażenia, innego niż zalecane przez producenta produktu,
nieprawidłowego napięcia zasilającego, przepięcia w instalacji zasilającej.
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Please read and follow the installation and operating instructions
carefully to ensure long service life and reliable operation of the device.

Caution!
Do not install or use the dehumidifier until you have read this manual carefully. Please

keep this booklet for your product warranty and future reference.

THANK YOU FOR BUYING A MISSION AIR® DEHUMIDIFIER!
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PRODUCT DESCRIPTION
The dehumidifier is used to remove excess moisture from the air. The resulting
reduction in relative air humidity protects buildings and their contents from the
negative effects of excess moisture.

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant, which has no
harmful effect on the ozone layer, has a negligible greenhouse effect and should
be readily available worldwide. Due to its energy-efficient properties, R290 is
very suitable as a refrigerant for this application.

Due to the high flammability of the refrigerant, special precautions must be taken.

B E F O R E  F I R S T  U S E

This appliance uses a flammable refrigerant. If the refrigerant
leaks and comes into contact with fire or heating part, harmful
gas will be generated and there is a risk of fire.

Before starting work, read the operating instructions carefully.

Further information is available in the user manual, service
manual, etc.

Before starting work, read the operating instructions and service
manual carefully.
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B E F O R E  F I R S T  U S E

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
This appliance may be used by children aged 8 years and over and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, provided they have received supervision or
instruction concerning the safe use of the appliance from a person
authorised to do so and understand the hazards involved. Children must not
play with the appliance. Cleaning and maintenance by children without
supervision is not permitted.

1.

This appliance is designed exclusively for use with R-290 gas as a
refrigerant.

2.

The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician should attempt to
service it!

3.

Do not discharge refrigerant into the atmosphere.4.
R-290 is flammable and heavier than air. It collects first in low spaces but
can be circulated by fans.

5.

If a gas leak is suspected, do not allow untrained personnel to attempt to
find the cause.

6.

The gas used in the appliance is odourless. The absence of an odour does
not indicate that there is no gas leak.

7.

If a leak is detected, immediately evacuate all occupants from the area,
ventilate the area, and contact your local fire department, reporting the gas
leak.

8.

Do not allow anyone back into the area until a qualified technician arrives
and advises that it is safe to return.

9.

Do not use open flames, cigarettes, or other possible sources of ignition in
or near the appliance.

10.

Components are designed for propane and are non-invasive and non-
sparking. Components should only be replaced with identical replacement
parts.

11.

FAILURE TO FOLLOW THE ABOVE WARNINGS COULD RESULT IN
EXPLOSION, PERSONAL INJURY, OR EVEN DEATH.
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S E C U R I T Y

Your safety is the most important thing that you should take care of first.
Before using the dehumidifier, read this manual carefully and fully
understand it.

OPERATIONAL PRECAUTIONS
WARNING!
To reduce the risk of fire, electric shock or injury to persons or property:

if the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,a its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard,
during maintenance, the appliance should be disconnected from the power supply,
always operate the appliance from a power supply with the same voltage, frequency
and rating as indicated on the product data plate,
always use a power outlet that is grounded,
unplug the power supply cord when cleaning or when not in use,
do not operate the appliance with wet hands, do not spill water on the appliance,
do not immerse or expose the appliance to rain, moisture or other liquids,
do not leave the appliance running unattended. Do not tilt or turn the device,
Do not disconnect the plug from the power supply while the device is in operation,
Do not disconnect the device by pulling on the power cord,
Do not use an extension cord or adapter plug,
Do not place objects on the device,
Do not step on or sit on the device,
Do not insert fingers or other objects into the air outlet,
Do not touch the air inlet or aluminum fins of the device,
Do not use the device if it has been dropped, damaged or shows signs of
malfunction,
Do not clean the device with any chemicals,
Make sure that the device is away from fire, flammable or explosive objects,
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S E C U R I T Y

the appliance should be installed in accordance with national wiring regulations,
do not use means to accelerate the defrosting or cleaning process, other than those
recommended by the manufacturer,
the appliance should be stored in a room without sources of continuous operation (for
example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater),
the appliance should be stored in such a way as to prevent mechanical damage,
it should be remembered that refrigerants may be odourless,
the appliance should be protected from physical damage and must not be installed in
an unventilated space or one with a floor area of   less than 4m²,
national gas regulations should be observed,
all required ventilation openings should be kept free from obstructions,
the appliance should be stored in a well-ventilated place where the size of the room
corresponds to the area of   the room specified for operation.

Any person involved in work on or damaging the refrigerant circuit should hold a current,
valid certificate issued by an industry accredited assessment body that authorizes them to
safely handle refrigerants in accordance with an industry recognized assessment
specification.

Maintenance should only be performed in accordance with the equipment manufacturer's
recommendations. Maintenance and repair requiring the assistance of other qualified
personnel should be carried out under the supervision of a person competent in the use of
flammable refrigerants. If there is anything you do not understand or require assistance,
contact your service representative.
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S E C U R I T Y

SERVICE PRECAUTIONS
The following warnings must be observed when servicing a dryer using R290 refrigerant.

1. Inspection of the area
Before starting work on systems containing flammable refrigerants, carry out the
necessary safety checks to ensure that the risk of ignition is minimised. In the event of a
refrigeration system being repaired, the safety precautions in this manual must be
followed before starting work on the system.

2. Work procedure
Work must be undertaken within a controlled procedure to minimise the risk of injury
from flammable gas or vapour during the work.

3. General work area
All service personnel and others working in the local area must be instructed in the nature
of the work being performed. Work in confined spaces should be avoided. The area
around the work area should be cordoned off. Ensure that conditions in the area are safe
by controlling flammable materials.

4. Check for the presence of refrigerant
Before and during work, check the area with a suitable refrigerant detector to ensure that
the technician is aware of the potentially flammable atmosphere. Ensure that any leak
detection equipment used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-
sparking, suitably sealed or intrinsically safe.

5. Fire extinguisher
If any work is being carried out on refrigeration equipment or parts thereof, have suitable
fire extinguishing equipment to hand. A dry chemical or CO2 fire extinguisher should be
located nearby.
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S E C U R I T Y

6. No sources of ignition
No person carrying out work on a refrigeration system that involves exposure to
flammable media of pipes that contain or have contained flammable refrigerant shall use
any sources of ignition in such a way that there is a risk of fire or explosion. All possible
sources of ignition, including smoking, shall be kept at a suitable distance from the
installation, repair, dismantling and disposal area during which flammable refrigerant
may be released into the surrounding area. Before starting work, the area around the
unit shall be inspected to ensure that there are no flammable or ignition hazards. "No
smoking" signs shall be displayed in the work area.

7. Ventilated area
Before intervening in the system or carrying out hot work, ensure that the area is in the
open air or adequately ventilated. The level of ventilation shall be maintained throughout
the work. Ventilation shall safely disperse any released refrigerant.

8. Checks on refrigeration equipment
When replacing electrical components, they must be in accordance with their intended
use and specification. In all cases, the manufacturer's maintenance and service
guidelines must be followed.
If in doubt, seek advice from the manufacturer's technical department. In the case of
installations using flammable refrigerants, the following checks must be carried out:

the size of the load is compatible with the size of the room in which the components
containing the refrigerant are installed,
the markings on the equipment are still visible and legible. -The refrigeration pipe or
its components are installed in a place where they will not be exposed to substances
that may cause corrosion of components containing the refrigerant, unless the
components are made of corrosion-resistant materials or are suitably protected
against such corrosion.
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S A F E T Y  A N D  I N S T A L L A T I O N

9. Electrical Checks
Repair and maintenance of electrical components should include preliminary safety
checks and component inspection procedures. If there is a fault that could compromise
safety, the electrical supply must not be connected to the circuit until the fault has been
satisfactorily rectified. Initial safety checks include:

that capacitors are discharged: this must be done safely to avoid the possibility of
any live electrical components or wires being charged, recovered or purged during
system charging, recovery or purging,
that there is ground continuity.

Do not attempt to repair, dismantle or modify such equipment as this may cause damage.
Even the replacement of the power cable should be carried out by a specially qualified
person.

INSTALLATION
Place the equipment on a hard, level surface in a place where there is at least 30 cm
of free space around it to allow for proper air circulation.

1.

Never install the appliance in a location where it may be exposed to:2.
a heat source such as a radiator, heater, stove, or other product or appliance that
produces heat,
a location where oil or water may be splashed,
direct sunlight,
mechanical vibration or shock,
excessive dust,
a lack of ventilation such as a closet or bookcase,
an uneven surface.
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S A F E  O P E R A T I O N  O F  T H E  D E V I C E

Check the unit for any damage or scratches after unpacking.

The unit should be used in an ambient temperature of 5°C to 35°C.1.
Do not use outdoors. This dehumidifier is intended for household use, indoors only.2.
Do not operate near walls, curtains or other objects that may block the air inlet and
outlet. Keep the air inlet and outlet free from obstacles.

3.

Before operation, adjust the wind deflector upwards.4.
If the unit has been tilted more than 45°, leave it in an upright position for at least 24
hours before operation.

5.

To save energy, keep doors and windows closed.6.
Do not use or store the unit in places exposed to direct sunlight or rain.7.
It is normal for the air outlet to be warm to the touch after continuous use on hot days.8.
Empty the water tank before moving the unit.9.
Make sure the water tank is installed correctly, otherwise the unit will not operate
properly.

10.

The dehumidifier will start working when the humidity in the room is at least 3%
higher than the set value. 

11.

The compressor has a protective 3-minute time delay. Wait 3 minutes to resume
dehumidification.

12.
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water drainage

P R O D U C T  A P P E A R A N C E
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D I S P L A Y

TIMER1.
AUTOMATIC MODE2.
CONTINUOUS MODE3.
SLEEP FUNCTION4.
POWER INDICATOR5.
LOW FAN SPEED6.
HIGH FAN SPEED7.
WIFI FUNCTION8.
SETTING INDICATOR9.
TANK FULL10.
LOCK11.
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CONTROL PANEL

S E R V I C E

SETTINGS

After connecting the power and hearing the beep sound, the power indicator
will light up and the machine will be turned on in standby mode.
Press this button to turn on the machine, the machine will start working, the
initial humidity will be set to 60%, and the fan will run at high speed.
Press this button again to turn off the machine, the machine will stop working
and the fan will be turned off after 30 seconds.

There are three operating modes for the dehumidifier:

● Auto mode: In auto mode, when the ambient humidity ≥ set humidity +3%,
the fan turns on and the compressor starts working after 3 minutes.

When the ambient humidity ≤ set humidity -3%, the compressor stops working
and the fan turns off after 30 seconds.

In auto mode, both the fan speed and humidity setting can be adjusted.
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S E R V I C E

●  Continuous dehumidification mode: The device will dehumidify the air
continuously in this mode.

In continuous mode, the fan speed and humidity settings cannot be adjusted.

● Sleep mode: Press the mode button again to enter sleep mode. The button
indicator will light up. The fan speed will automatically switch from high to
low, and after 10 seconds of no user interaction, the indicators will gradually
dim. You can press any button to wake up the indicators. Press the mode
button again to exit sleep mode.
In sleep mode, the parameters are set in the same way as in automatic mode.
In sleep mode, no error code is displayed, the fan speed cannot be adjusted,
but the humidity is adjustable.
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In auto mode or sleep mode, you can use this button to adjust the set
humidity: each press will change the set humidity level by 5%, according to
the 30%-80% cycle as below:

30%-35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-30%
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S E R V I C E

Press the timer button to set the timing function from 0 to 24 hours. The time
interval is 1 hour. Each time you press this button, the value increases by 1
hour, and then the corresponding timer value is displayed on the screen. Set
the value to "00" to cancel the timer function. After setting the timer, the timer
LED lights during the timing period. After the timing is finished, the timer LED
turns off automatically.

In the working state, you can set the time to turn off the machine;
In the standby state, you can set the time to turn on the machine.

Press this button to change the fan speed.
In continuous drying mode, the fan speed cannot be changed.

Press and hold this button to activate the child lock function. The child lock
indicator light will light up. All buttons are locked and cannot be used. Long
press this button again, the indicator light will go out and the child lock
function will be canceled.
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Emptying the water tank
When the tank is full, the unit will beep and the “tank full” indicator light (10) will light
up.
Press the POWER button to turn off the unit.
Pull the water tank out and slide it out of the dehumidifier body.
Pour out the water from the tank.
Clean the tank of any dirt.
Replace the empty tank back into the unit.
Press the POWER button to resume operation.
If the “tank full” indicator light does not go out, check that the tank is properly seated in
its place.
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Precautions

Do not remove the float from the tank, otherwise the dehumidifier cannot start.

Make sure the water tank is in the correct position when putting it back, otherwise the
dehumidifier cannot start.

38

If the tank is dirty, wash it with water only. Do not use cleaning agents, steel balls, cloths,
chemically treated lint-free cloths, gasoline, benzene, thinners or other chemical solvents. This
could damage the tank and potentially cause a water leak.

Continuous drainage

For continuous operation or unattended
drying, connect the included drain hose
to the unit. Condensate can be
automatically drained into a bucket or
drain by gravity.

NOTE!
1. Please do not block the drain or drain pipe, if there is a blocking phenomenon, the
condensed water will flow into the water tank.
2. Do not bend the drain pipe. The height of the drain pipe should be lower than the outlet.
3. The drain pipe should be securely connected to the outlet;
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Cleaning
Before cleaning, make sure the appliance is switched off and unplugged.

Cleaning the filter (every two weeks)
Dust accumulates on the filter and restricts airflow. Restricted airflow reduces the efficiency of
the system and if blocked, it can damage the appliance.
The air filter requires regular cleaning. The air filter is removable for easy cleaning. Do not
use the appliance without the air filter, otherwise the evaporator may become dirty.

M A I N T E N A N C E
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1.Pull the water tank out of the unit, then slide the filter
down from the rear housing.

2. Use a vacuum cleaner to clean the filter surface
from dust. If the filter is very dirty, you can wash it
under water using gentle cleaning agents, then dry it
thoroughly.

3.Replace the filter into the device by sliding it
upwards into the rear housing. Then insert the water
tank.
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S T O R A G E

Long-term storage - If the device will not be used for a long period of time (more than a few
days), it is best to clean and dry it completely.
Please store the device according to the following steps:

Unplug the device and remove the drain hose1.
Empty the water tank completely and clean it.2.
Clean the filter and let it dry completely in a shaded place.3.
Reinstall the filter in its place.4.
The device must be in an upright position during storage.5.
Store the devices in a ventilated, dry and safe place indoors.6.

NOTE!
The evaporator inside the device must be dried before packing the device to avoid damage
to the components and mold. Unplug the device and place it in a dry, open place for a few
days to dry it.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTION

The device is
not working

No power1.
Water full indicator
flashing

2.

Room temperature
<5°C,or > 35 °C.

3.

Plug into a working outlet and turn on.1.
Empty the water tank and replace it, or
reposition the water tank in the right
place.

2.

Self-Protection designed to protect the
device. It cannot operate at this
temperature.

3.

Malfunctioni
ng

Is the air filter clogged1.
Is the intake or exhaust
duct clogged?

2.
Clean the air filter according to the
instructions.

1.

Remove the obstruction.2.

No air
intake Is the filter clogged? Wash the filter

Loud noise
during

operation

Is the machine placed
stably?

1.

Is the filter clogged?2.

Place the machine on a flat surface1.
Wash the filter2.

P R O B L E M  S O L V I N G

The operating temperature range of the device: 5℃≤ ambient temperature ≤ 35℃
When the ambient temperature is outside the operating temperature range of the
dehumidifier, the device will not work.

When the ambient temperature is within the range: 5℃ ≤ ambient temperature ≤ 16℃, the
compressor automatically defrosts. During defrosting, only the fan operates.

BEFORE CALLING FOR SERVICE
Before calling for professional service, please review the troubleshooting list, which includes
typical events that are not the result of a defect in workmanship or materials.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTION

E2 Problem with humidity
sensor Change sensor

E0 Device communication
problem Replace the motherboard or display

LO Environmental humidity is
below 20%.

The dehumidifier turns off for its own
protection.

HI Environmental humidity is
above 90%.

The dehumidifier turns off for its own
protection.

CL Protection against low
ambient temperature <5℃

The dehumidifier turns off for its own
protection.

CH High ambient temperature
protection＞35℃

The dehumidifier turns off for its own
protection.

P R O B L E M  S O L V I N G

Discharging refrigerant into the atmosphere is strictly prohibited!
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate
waste collection. Contact your local authorities for information on the collection
systems available. When disposing of electrical appliances in landfills or dumps,
hazardous substances can enter the groundwater and the food chain, damaging
your health and well-being, or even your life.
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W I F I  S U P P O R T

You can download the app by searching for “Smart Life” in mobile app stores or
scanning the following QR code.

This device can be operated via your home network. The condition is a permanent WIFI
connection to the router and the free "Smart Life" app installed on your mobile device.

Pairing process:
Connect the dehumidifier to the power supply.1.
Make sure your phone is connected to a 2.4G WIFI network. Your mobile phone and
the device must be within the appropriate signal strength range of the same WIFI
router (For information on the maximum range, refer to the router specifications).

2.

Download the "Smart Life" app, register your user account, and then log in to it.3.
After connecting the dehumidifier to the power supply, the device enters pairing
mode. If there is no connection within 3 minutes, the pairing mode will be
automatically canceled. To reactivate the pairing mode, hold the "TIMER" button for
5 seconds.

4.

To pair the app with the device, you can select the automatic scan option in the app,
or manually select the device from the list (default: "Add Device"-"Small Home
Appliances"-"Dehumidifier"). Then follow the instructions in the app. You may need
to set the speed of the wifi indicator on your device (fast or slow) in the app during
the pairing process, then add the detected device and enter the wifi password to
complete the process.

5.
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Turn on the Bluetooth function on your mobile phone or other mobile device with the
"Smart Life" app installed. When the WIFI indicator is flashing, open the "Smart
Life" app, the device will connect via Bluetooth automatically.

Notes:
After the device is successfully connected, the WIFI light is on. Now you can
operate the device via the app. Press and hold the "Timer" button for about 5
seconds, the device will disconnect, the WIFI light should go out.

The process of pairing the device with the app, as well as the interface of the
mobile app itself, may change over time due to the app developer's updates. If
there are any problems with the operation of the mobile app, please contact the
app developer directly.

B L U E T O O T H  C O N N E C T I O N
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W A R R A N T Y  C O N D I T I O N S

The manufacturer provides a 24-month warranty period for the product for which this warranty card is
issued.

1.

This warranty covers hidden material or construction defects of the device that prevent its use in
accordance with its intended purpose.

2.

The maximum warranty claim is equal to the one-time purchase value of the device qualified by the
Guarantor for replacement. The Guarantor shall not bear any further costs caused by the faulty operation
of the device.

3.

The warranty is valid in the territory of the Republic of Poland.4.
Product defects revealed during the warranty period will be removed free of charge within 14 working
days, counting from the date of delivery of the goods to the company's headquarters. This does not apply
to the faults listed in point 14.

5.

Any changes to the Warranty Card and any signs of alterations or attempts to make structural changes to
the product and independent repairs outside of an authorized service center, as well as use of the product,
in particular negligent handling, exposure to liquids, moisture, exposure to corrosion or oxidation,
revealed during warranty service, result in the warranty becoming null and void.

6.

The warranty becomes null and void if the warranty seal or the serial number is broken.7.
The product is covered by a door-to-door warranty in Poland, so in the event of a recognized
complaint, transport to the service center is carried out by courier at the manufacturer's expense.
Complaints are submitted via the service form located on our website.

8.

The condition for repair is to deliver the product with a signed warranty card and proof of purchase of the
product (receipt, invoice).

9.

The device must be properly packed and prepared for the courier. The service center is not responsible for
any damage during transport resulting from an improperly packed shipment.

10.

In the event of failure to meet any of the terms of this guarantee, the goods will be returned in an
unchanged state at the buyer's expense.

11.

All correspondence, returns, complaints should be sent to the service address provided on our website.12.
The guarantee for the sold consumer goods does not exclude, limit or suspend the buyer's rights resulting
from the non-conformity of the goods with the contract.

13.

The guarantee does not cover a decrease in the quality of the product caused by normal wear and tear
and the following cases:

14.

mechanical damage to the product and defects caused by it,
damage and defects resulting from:

-improper or inconsistent with the instructions for use, storage and maintenance,
-use or leaving the product in inappropriate conditions (excessive moisture, too high or too low temperature,
sunlight, etc.),
-unauthorized (made by the user or other unauthorized persons) repairs, alterations or structural changes,
-connection of additional equipment other than that recommended by the product manufacturer,
-incorrect supply voltage, overvoltage in the power supply system.
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Přečtěte si prosím pozorně návod k instalaci a obsluze a dodržujte je,
abyste zajistili dlouhou životnost a spolehlivý provoz zařízení.

Pozor!
Neinstalujte ani nepoužívejte odvlhčovač, dokud si pozorně nepřečtete tento návod.

Uschovejte si prosím tuto brožuru pro záruku na produkt a budoucí reference.

DĚKUJEME VÁM ZA ZAKOUPENÍ ODvlhčovače Mission AIR®!
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POPIS PRODUKTU
K odstranění přebytečné vlhkosti ze vzduchu se používá odvlhčovač. Výsledné
snížení relativní vlhkosti vzduchu chrání budovy a jejich obsah před negativními
účinky nadměrné vlhkosti.
Použité chladivo je ekologické R290, které nemá škodlivý vliv na ozonovou
vrstvu, má zanedbatelný skleníkový efekt a mělo by být snadno dostupné po
celém světě. Vzhledem ke svým energeticky účinným vlastnostem je R290 velmi
vhodné jako chladivo pro tuto aplikaci.
Vzhledem k vysoké hořlavosti chladicí kapaliny je třeba přijmout zvláštní opatření.

P Ř E D  P R V N Í M  P O U Ž I T Í M

Tento spotřebič používá hořlavé chladivo. Pokud chladivo
unikne a dostane se do kontaktu s ohněm nebo topnou částí,
bude se uvolňovat škodlivý plyn a hrozí nebezpečí požáru.

Před zahájením práce si pozorně přečtěte návod k obsluze.

Další informace jsou k dispozici v uživatelské příručce, servisní
příručce a podobně.

Před zahájením práce si pozorně přečtěte návod k obsluze a
servisní pokyny.
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P Ř E D  P R V N Í M  P O U Ž I T Í M

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a starší a osoby se
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud byly pod dohledem nebo
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče osobami oprávněnými
udělejte to a pochopte související nebezpečí. Děti by si se zařízením neměly
hrát. Čištění a údržba dětmi bez dozoru není povolena.

1.

Spotřebič je určen pouze pro použití s   plynem R-290 jako chladivem.2.
Smyčka chladiva je utěsněna. O servis by se měl pokoušet pouze
kvalifikovaný technik!

3.

Chladivo se nesmí vypouštět do atmosféry.4.
R-290 je hořlavý a těžší než vzduch. Shromažďuje se nejprve v nízkých
prostorách, ale může být cirkulován ventilátory.

5.

Pokud máte podezření na únik plynu, nedovolte neškolenému personálu,
aby se pokoušel najít příčinu.

6.

Plyn použitý v zařízení nemá žádný zápach. Nepřítomnost zápachu
neznamená, že nedochází k úniku plynu.

7.

Pokud je zjištěn únik, okamžitě evakuujte všechny osoby z místnosti, místnost
vyvětrejte a kontaktujte místní hasiče, aby nahlásili únik plynu.

8.

Nepouštějte nikoho zpět do místnosti, dokud nedorazí kvalifikovaný technik
a nedoporučí, že je bezpečné se vrátit.

9.

Uvnitř nebo v blízkosti zařízení nepoužívejte otevřený oheň, cigarety nebo
jiné možné zdroje vznícení.

10.

Komponenty jsou určeny pro propan a jsou neinvazivní a nejiskří. Součásti
lze vyměnit pouze za identické náhradní díly.

11.

NEDODRŽENÍ VÝŠE UVEDENÝCH VAROVÁNÍ MŮŽE ZPŮSOBIT VÝBUCHU,
ZRANĚNÍ OSOB NEBO DOKONCE SMRT.
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Z A B E Z P E Č E N Í

Vaše bezpečnost je to nejdůležitější, o co byste se měli postarat jako
první. Před použitím odvlhčovače si prosím pečlivě přečtěte tento návod a
plně mu porozuměte.

PROVOZNÍ OPATŘENÍ
VAROVÁNÍ!
Abyste snížili riziko požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob nebo
majetku:

pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce
nebo podobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo nebezpečí,
během údržby by měl být přístroj odpojen od zdroje napájení,
zařízení musí být vždy napájeno ze zdroje se stejným napětím, frekvencí a
jmenovitým výkonem, jaké jsou uvedeny na typovém štítku produktu,
vždy používejte uzemněnou elektrickou zásuvku,
při čištění nebo když jej nepoužíváte, odpojte napájecí kabel,
neobsluhujte přístroj mokrýma rukama, zabraňte rozlití vody na přístroj,
neponořujte a nevystavujte zařízení dešti, vlhkosti nebo jiným kapalinám,
nenechávejte zařízení běžet bez dozoru. Zařízení nenaklánějte ani neotáčejte,
neodpojujte zástrčku od zdroje napájení, pokud je zařízení v provozu,
neodpojujte zařízení tahem za napájecí kabel,
nepoužívejte prodlužovací kabel nebo adaptér,
nepokládejte na zařízení žádné předměty,
nestoupejte na zařízení ani si na něj nesedejte,
nevkládejte prsty nebo jiné předměty do výstupu vzduchu,
nedotýkejte se přívodu vzduchu ani hliníkových žeber zařízení,
nepoužívejte zařízení, pokud spadlo, je poškozené nebo vykazuje známky poruchy,
nečistěte zařízení žádnými chemikáliemi,
ujistěte se, že zařízení není v blízkosti ohně, hořlavých nebo výbušných předmětů,
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zařízení by mělo být instalováno v souladu s národními předpisy pro elektroinstalaci,
nepoužívejte k urychlení procesu odmrazování nebo čištění jiné prostředky, než jaké
doporučuje výrobce,
zařízení by mělo být skladováno v místnosti bez zdrojů nepřetržitého provozu
(například: otevřený plamen, provozovaný plynový spotřebič nebo provozovaný
elektrický ohřívač),
zařízení by mělo být skladováno tak, aby se zabránilo mechanickému poškození,
prosím pamatujte, že chladiva nesmí mít zápach,
zařízení musí být chráněna proti fyzickému poškození a nesmí být instalována v
nevětraném prostoru nebo prostoru s podlahovou plochou menší než 4 m²,
musí být dodrženy národní předpisy o plynu,
všechny požadované ventilační otvory musí být udržovány bez překážek,
zařízení by mělo být skladováno na dobře větraném místě, kde velikost místnosti
odpovídá ploše místnosti určené pro provoz.

Každá osoba, která pracuje na chladivovém okruhu nebo jej poškozuje, by měla být
držitelem aktuálního platného certifikátu vydaného průmyslově akreditovaným hodnotícím
orgánem, který ji opravňuje k bezpečnému zacházení s chladivy v souladu s průmyslově
uznávanou specifikací posuzování.

Údržba by měla být prováděna pouze v souladu s doporučeními výrobce zařízení.
Údržba a opravy vyžadující pomoc dalšího kvalifikovaného personálu by měly být
prováděny pod dohledem osoby kvalifikované v používání hořlavých chladiv. Pokud
něčemu nerozumíte nebo potřebujete pomoc, kontaktujte prosím servis.
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Z A B E Z P E Č E N Í

SERVISNÍ OPATŘENÍ
Při servisu sušičky s chladivem R290 je třeba dodržovat následující varování.

1. Kontrola oblasti
Před prací na systémech obsahujících hořlavá chladiva proveďte nezbytné bezpečnostní
kontroly, abyste se ujistili, že riziko vznícení je minimalizováno. V případě opravy
chladicího systému dodržujte před zahájením práce na systému opatření popsaná v
návodu.

2. Pracovní postup
Práce by měly být prováděny v rámci kontrolovaného postupu, aby se minimalizovalo
riziko zranění hořlavým plynem nebo výpary během práce.

3. Obecná pracovní oblast
Všichni pracovníci údržby a ostatní pracující v místní oblasti musí být poučeni o povaze
práce, kterou vykonávají. Vyhněte se práci ve stísněných prostorách. Oblast kolem
pracovního prostoru by měla být oddělena. Zajistěte, aby podmínky v oblasti byly
bezpečné kontrolou hořlavých materiálů.

4. Kontrola přítomnosti chladiva
Před a během práce zkontrolujte oblast pomocí vhodného detektoru chladiva, abyste se
ujistili, že si technik je vědom potenciálně hořlavé atmosféry. Ujistěte se, že zařízení pro
detekci úniku, které používáte, je vhodné pro použití s   hořlavými chladivy, tj. nejiskří, je
řádně utěsněno nebo je jiskrově bezpečné.

5. Přítomnost hasicího přístroje
Při provádění jakýchkoliv prací na chladicím zařízení nebo jeho částech musíte mít po
ruce vhodné hasicí zařízení. V blízkosti by měl být umístěn práškový nebo CO2 hasicí
přístroj.

51

C Z



Z A B E Z P E Č E N Í

6. Žádné zdroje vznícení
Žádná osoba provádějící práce na chladicím systému, které zahrnují vystavení hořlavým
látkám potrubí, která obsahují nebo obsahovala hořlavé chladivo, nesmí používat žádný
zdroj vznícení takovým způsobem, aby hrozilo nebezpečí požáru nebo výbuchu.
Všechny možné zdroje vznícení, včetně kouření cigaret, by měly být udržovány v
dostatečné vzdálenosti od místa instalace, opravy, demontáže a likvidace, při které
může do okolního prostoru uniknout hořlavé chladivo. Před zahájením práce zkontrolujte
oblast kolem zařízení, abyste se ujistili, že neexistuje žádné nebezpečí vznícení nebo
vznícení. V pracovním prostoru musí být umístěny značky „Zákaz kouření“.

7. Větraný prostor
Před zásahem do instalace nebo prováděním horkých prací se ujistěte, že se prostor
nachází v otevřeném prostoru nebo je dostatečně větraný. Stupeň větrání by měl trvat po
celou pracovní dobu. Větrání by mělo bezpečně rozptýlit veškeré uvolněné chladivo.

8. Kontroly chladicích zařízení
Pokud jsou elektrické součásti vyměněny, musí odpovídat jejich zamýšlenému použití a
specifikacím. Ve všech případech je třeba dodržovat pokyny výrobce pro údržbu a
servis.
V případě pochybností se prosím obraťte na technické oddělení výrobce. U instalací
používajících hořlavá chladiva je třeba provést následující kontroly:

velikost náplně odpovídá velikosti místnosti, ve které jsou instalovány díly obsahující
chladivo,
značky na zařízení jsou stále viditelné a čitelné. - Potrubí chladiva nebo jeho součásti
jsou instalovány na místě, kde nebudou vystaveny látkám, které mohou korodovat
součásti obsahující chladivo, pokud součásti nejsou vyrobeny z materiálů odolných
proti korozi nebo nejsou proti takové korozi dostatečně chráněny.
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9. Revize elektrických zařízení
Oprava a údržba elektrických součástí by měla zahrnovat počáteční bezpečnostní
kontroly a postupy kontroly součástí. Pokud dojde k poruše, která může ohrozit
bezpečnost, nesmí být k obvodu připojeno elektrické napájení, dokud nebude porucha
uspokojivě odstraněna. Počáteční bezpečnostní kontroly zahrnují:

zda jsou kondenzátory vybité: to musí být provedeno bezpečně, aby se předešlo
možnosti, že by během nabíjení, obnovy nebo čištění systému mohly být jakékoli
elektrické součásti a kabely pod napětím,
Existuje kontinuita země?

Nepokoušejte se takové zařízení opravovat, rozebírat nebo upravovat, mohlo by dojít k
poškození. I výměnu napájecího kabelu by měla provádět speciálně kvalifikovaná
osoba.

INSTALACE
Umístěte zařízení na tvrdý, rovný povrch s alespoň 30 cm volného prostoru kolem
něj, aby byla umožněna správná cirkulace vzduchu.

1.

Nikdy neinstalujte zařízení na místa, kde by mohlo být vystaveno:2.
zdroje tepla, jako jsou radiátory, radiátory, kamna nebo jiné výrobky či zařízení
produkující teplo
v místě, kde může stříkat olej nebo voda,
přímé sluneční světlo,
mechanické vibrace nebo otřesy,
nadměrná prašnost,
nedostatek ventilace, např. skříň nebo police,
nerovný povrch.
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Po vybalení zkontrolujte, zda není zařízení poškozeno nebo poškrábáno.

Zařízení by mělo být provozováno při okolní teplotě 5 °C až 35 °C.1.
Nepoužívejte venku. Tento odvlhčovač je určen pouze pro domácí použití2.
Nepracujte v blízkosti stěn, závěsů nebo jiných předmětů, které mohou blokovat
vstup a výstup vzduchu. Udržujte vstup a výstup vzduchu bez překážek.

3.

Před nastartováním umístěte větrný deflektor nahoru.4.
Pokud bylo zařízení nakloněno o více než 45°, ponechte jej před použitím alespoň
24 hodin ve svislé poloze.

5.

Pro lepší úsporu energie mějte zavřená okna a dveře.6.
Zařízení nepoužívejte ani neskladujte na místech vystavených přímému slunečnímu
záření nebo dešti.

7.

Je normální, že po nepřetržitém provozu v horkých dnech je výstup vzduchu teplý na
dotek.

8.

Před přemístěním zařízení vyprázdněte nádržku na vodu.9.
Ujistěte se, že je nádrž na vodu správně nainstalována, jinak zařízení nebude
správně fungovat.

10.

Odvlhčovač začne pracovat, když je vlhkost v místnosti min. o 3 % vyšší než
nastavená hodnota.

11.

Kompresor má ochranné 3minutové časové zpoždění. Pro obnovení sušení počkejte
3 minuty.

12.
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nepřetržitý odvod
vody

V Z H L E D  P R O D U K T U

ovládací panel

kolika

věc
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kontrolní
dioda

přívod vzduchu

výstup vzduchu

nádrž na vodu

zacházet s

Z O B R A Z I T

ČASOVAČ1.
AUTOMATICKÝ REŽIM2.
KONTINUÁLNÍ REŽIM3.
FUNKCE SPÁNKU4.
INDIKÁTOR NAPÁJENÍ5.
NÍZKÁ RYCHLOST VENTILÁTORU6.
VYSOKÁ RYCHLOST VENTILÁTORU7.
FUNKCE WIFI8.
INDIKÁTOR NASTAVENÍ9.
PLNĚNÍ NÁDRŽE10.
BLOKÁDA11.
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OVLÁDACÍ PANEL

S E R V I S

NASTAVENÍ

Po připojení napájení a zaznění pípnutí se indikátor napájení rozsvítí a
zařízení se zapne v pohotovostním režimu.
Stisknutím tohoto tlačítka zařízení zapnete, zařízení začne pracovat,
počáteční vlhkost se nastaví na 60 % a ventilátor poběží vysokou rychlostí.
Dalším stisknutím tohoto tlačítka zařízení vypnete, zařízení přestane fungovat
a ventilátor se po 30 sekundách vypne.

Na výběr jsou tři provozní režimy odvlhčovače:

●  Automatický režim: V automatickém režimu, když je okolní vlhkost ≥
nastavená vlhkost +3 %, se po 3 minutách zapne ventilátor a kompresor se
spustí.
Když je okolní vlhkost ≤ nastavená vlhkost -3 %, kompresor přestane pracovat
a ventilátor se po 30 sekundách vypne.

V automatickém režimu můžete upravit jak rychlost ventilátoru, tak nastavení
vlhkosti.
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● Režim kontinuálního odvlhčování: Zařízení bude v tomto režimu nepřetržitě
odvlhčovat vzduch.
V režimu nepřetržitého provozu nelze upravit nastavení rychlosti ventilátoru a
vlhkosti.

●  Režim spánku: Dalším stisknutím tlačítka režimu přejdete do režimu
spánku. Indikátor tlačítka se rozsvítí. Rychlost ventilátoru se automaticky
přepne z vysoké na nízkou a po 10 sekundách nečinnosti uživatele se
indikátory postupně ztlumí. Indikátory můžete probudit stisknutím libovolného
tlačítka. Dalším stisknutím tlačítka režimu opustíte režim spánku.
V režimu spánku nastavujeme parametry stejně jako v automatickém režimu.
V režimu spánku se nezobrazuje žádný chybový kód, nelze upravit rychlost
ventilátoru, ale upraví se vlhkost.
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V automatickém režimu nebo režimu spánku můžete toto tlačítko použít k
úpravě nastavené vlhkosti: při každém stisknutí změníte nastavenou úroveň
vlhkosti o 5 % podle cyklu 30 %-80 %, jak je uvedeno níže:

30%-35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-30%
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Stisknutím tlačítka časovače nastavíte funkci časovače od 0 do 24 hodin.
Časový interval je 1 hodina. Každé stisknutí tohoto tlačítka zvýší hodnotu o 1
hodinu a poté se na obrazovce zobrazí příslušná hodnota časovače.
Nastavením hodnoty na „00“ zrušíte funkci časovače. Jakmile je časovač
nastaven, LED časovače se během časového intervalu rozsvítí. Když časovač
skončí, LED časovače automaticky zhasne.
V pracovním stavu můžete nastavit čas vypnutí zařízení;
V pohotovostním režimu můžete nastavit čas zapnutí stroje.

Stisknutím tohoto tlačítka změníte rychlost ventilátoru.
V režimu kontinuálního sušení nelze měnit rychlost ventilátoru.

Stisknutím a podržením tohoto tlačítka aktivujete funkci dětské pojistky.
Rozsvítí se kontrolka dětské pojistky. Všechna tlačítka jsou uzamčena a nelze
je používat. Dalším dlouhým stisknutím tohoto tlačítka se rozsvítí kontrolka
zhasne a funkce dětského zámku bude zrušena.
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Vyprázdnění vodní nádrže
Když je nádrž plná, zařízení vydá akustický signál a rozsvítí se kontrolka "plná nádrž"
(10).
Stisknutím tlačítka POWER vypněte zařízení.
Vytáhněte nádržku na vodu a vysuňte ji z těla odvlhčovače.
Vylijte vodu z nádrže.
Vyčistěte nádrž od všech nečistot.
Vložte prázdnou nádrž zpět do zařízení.
Stisknutím tlačítka POWER obnovíte provoz.
Pokud kontrolka „plná nádrž“ nezhasne, zkontrolujte, zda je nádrž správně umístěna.
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Ú D R Ž B A

Opatření
Neodstraňujte plovák z nádrže, jinak se odvlhčovač nespustí.

Při vkládání zpět se ujistěte, že je nádržka na vodu ve správné poloze, jinak se
odvlhčovač nespustí.
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Pokud je nádrž špinavá, umyjte ji pouze vodou. Nepoužívejte čisticí prostředky, ocelové
kuličky, hadříky, chemicky ošetřené hadříky nepouštějící vlákna, benzín, benzen, ředidla
nebo jiná chemická rozpouštědla. Mohlo by to poškodit nádrž a potenciálně způsobit únik
vody.

Nepřetržitý odvod vody

Pro nepřetržitý provoz nebo sušení bez
dozoru připojte k jednotce přiloženou
vypouštěcí hadici. Kondenzát lze
automaticky vypouštět do kbelíku nebo
odtékat samospádem.

POZOR!
1. Prosím, neblokujte odtokovou nebo vypouštěcí trubku, pokud dojde k blokování,
kondenzovaná voda nateče do vodní nádrže.
2. Neohýbejte odtokovou trubku. Výška odtokové trubky by měla být nižší než výstupní.
3. Odtokové potrubí by mělo být bezpečně připojeno k výstupu;
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Čištění
Před čištěním se ujistěte, že je zařízení vypnuté a odpojené od zdroje napájení.

Čištění filtru (každé dva týdny)
Na filtru se hromadí prach a omezuje proudění vzduchu. Omezené proudění vzduchu
snižuje výkon systému a pokud je zablokováno, může poškodit zařízení.
Vzduchový filtr vyžaduje pravidelné čištění. Vzduchový filtr je odnímatelný pro snadné
čištění. Nepoužívejte zařízení bez vzduchového filtru, jinak může dojít ke kontaminaci
výparníku.

Ú D R Ž B A
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1. Vytáhněte nádržku na vodu ze zařízení a poté
posuňte filtr dolů ze zadního krytu.

2. K očištění povrchu filtru od prachu použijte
vysavač. Pokud je filtr silně znečištěný, můžete jej
omýt pod vodou pomocí jemných čisticích prostředků
a poté důkladně vysušit.

3. Vložte filtr zpět do zařízení zasunutím nahoru do
zadního krytu. Poté vložte nádrž na vodu.
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Dlouhodobé skladování – Pokud zařízení nebudete delší dobu používat (více než několik
dní), je nejlepší jej vyčistit a zcela vysušit.
Uložte zařízení podle níže uvedených kroků:

Odpojte zařízení a odstraňte vypouštěcí hadici1.
Úplně vyprázdněte nádržku na vodu a vyčistěte ji.2.
Vyčistěte filtr a nechte jej zcela vyschnout na stinném místě.3.
Nainstalujte filtr zpět na jeho místo.4.
Při skladování musí být zařízení ve svislé poloze.5.
Zařízení skladujte na větraném, suchém a bezpečném místě uvnitř.6.

POZOR!
Výparník uvnitř zařízení musí být před zabalením zařízení vysušen, aby nedošlo k poškození
součástí a plísním. Odpojte zařízení a umístěte jej na několik dní na suché, otevřené místo,
aby se vysušilo.
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PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Zařízení
nefunguje

Žádná síla1.
Indikátor plné vody
bliká

2.

Pokojová teplota <5°C
nebo >35°C.

3.

Zapojte jej do funkční zásuvky a zapněte
jej.

1.

Vyprázdněte nádržku na vodu a znovu ji
nainstalujte, nebo nádržku na vodu vložte
zpět na správné místo.

2.

Self-Protection navržená k ochraně
vašeho zařízení. Při této teplotě nemůže
fungovat.

3.

Špatné
fungování

Není vzduchový filtr
ucpaný?

1.

Není ucpaný vstupní
nebo výstupní kanál?

2.
Vyčistěte vzduchový filtr podle pokynů.1.
Odstraňte překážku.2.

Žádný
přívod

vzduchu
Není filtr ucpaný? Umyjte filtr

Hlasitý hluk
při práci

Je stroj umístěn
stabilně?

1.

Není filtr ucpaný?2.

Umístěte stroj na rovnou zem1.
Umyjte filtr2.

Ř E Š E N Í  P R O B L É M Ů

Rozsah provozních teplot zařízení: 5℃≤ okolní teplota ≤ 35℃
 Když je okolní teplota mimo rozsah provozních teplot odvlhčovače, zařízení nebude
fungovat.
 Když je okolní teplota mezi: 5℃  ≤ okolní teplota ≤ 16℃ , kompresor se automaticky
odmrazí. Během odmrazování běží pouze ventilátor.

PŘED ZAVOLÁNÍM SERVISU
Než se obrátíte na odborný servis, přečtěte si prosím seznam problémů, který obsahuje
typické události, které nejsou důsledkem závad ve zpracování nebo materiálu.
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PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

E2 Problém se snímačem
vlhkosti Vyměňte snímač

E0 Problém s komunikací
zařízení Vyměňte základní desku nebo displej

LO Vlhkost prostředí je nižší
než 20 %.

Odvlhčovač se pro svou vlastní ochranu
vypne

HI Vlhkost prostředí je vyšší
než 90 %.

Odvlhčovač se pro svou vlastní ochranu
vypne

CL Ochrana proti nízké okolní
teplotě <5℃

Odvlhčovač se pro svou vlastní ochranu
vypne

CH Ochrana proti vysoké
okolní teplotě＞35℃

Odvlhčovač se pro svou vlastní ochranu
vypne

Ř E Š E N Í  P R O B L É M Ů

Vypouštění chladiva do atmosféry je přísně zakázáno!
Elektrozařízení nevyhazujte do netříděného komunálního odpadu, využijte
tříděný sběr odpadu. Informace o dostupných sběrných systémech vám poskytne
místní úřad. Když jsou elektrická zařízení likvidována na skládkách nebo
skládkách, nebezpečné látky se mohou dostat do podzemních vod a do
potravního řetězce a poškodit zdraví, pohodu a dokonce i život.
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P O D P O R A  W I F I

Aplikaci si můžete stáhnout vyhledáním „Smart Life“ v obchodech s mobilními aplikacemi
nebo naskenováním následujícího QR kódu.

Toto zařízení lze provozovat prostřednictvím vaší domácí sítě. Předpokladem je trvalé
WIFI připojení k routeru a bezplatná aplikace „Smart Life“ nainstalovaná na vašem
mobilním zařízení.

Proces párování:
Připojte odvlhčovač vzduchu ke zdroji napájení.1.
Ujistěte se, že je váš telefon připojen k 2,4G WIFI síti. Váš mobilní telefon a zařízení
musí být ve vhodném rozsahu síly signálu stejného WIFI routeru (maximální dosah
naleznete ve specifikacích vašeho routeru).

2.

Stáhněte si aplikaci „Smart Life“, zaregistrujte svůj uživatelský účet a přihlaste se.3.
Po připojení odvlhčovače ke zdroji napájení přejde zařízení do režimu párování.
Pokud do 3 minut nedojde k připojení, režim párování se automaticky zruší. Chcete-li
znovu aktivovat režim párování, podržte tlačítko „TIMER“ po dobu 5 sekund.

4.

Pro spárování aplikace se zařízením můžete v aplikaci vybrat možnost
automatického skenování nebo ručně vybrat zařízení ze seznamu (výchozí: "Přidat
zařízení"-"Malé domácí spotřebiče"-"Odvlhčovač"). Poté postupujte podle informací
v aplikaci. Během procesu párování možná budete muset v aplikaci označit rychlost
blikání indikátoru WiFi na zařízení (rychlé nebo pomalé), poté přidat detekované
zařízení a zadat heslo WiFi, abyste proces dokončili.

5.
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Zapněte funkci Bluetooth na svém mobilním telefonu nebo jiném mobilním zařízení s
nainstalovanou aplikací „Smart Life“. Když indikátor WIFI bliká, otevřete APP
„Smart Life“, zařízení se automaticky připojí přes bluetooth.

komentáře:
Jakmile je zařízení úspěšně připojeno, kontrolka WIFI se rozsvítí. Nyní můžete
zařízení ovládat pomocí aplikace. Stiskněte a podržte tlačítko "Časovač" po dobu
asi 5 sekund, zařízení se odpojí, kontrolka WIFI by měla zhasnout.

Proces spárování zařízení s aplikací, stejně jako samotné rozhraní mobilní
aplikace, se může v průběhu času měnit díky aktualizacím zavedeným vývojářem
aplikace. V případě problémů s provozem mobilní aplikace kontaktujte přímo
vývojáře aplikace.

P Ř I P O J E N Í  P Ř E S  B L U E T O O T H
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Z Á R U Č N Í  P O D M Í N K Y

Na výrobek, ke kterému je vydán tento záruční list, poskytuje výrobce záruční dobu 24 měsíců.1.
Tato záruka se vztahuje na skryté materiálové nebo konstrukční vady zařízení, které brání jeho použití k
určenému účelu.

2.

Maximální záruční nárok se rovná hodnotě jednorázového nákupu zařízení kvalifikovaného k výměně
Garantem. Garant nenese žádné další náklady způsobené chybným provozem zařízení.

3.

Záruka platí na území Polské republiky.4.
Vady výrobku zjištěné v záruční době budou bezplatně odstraněny do 14 pracovních dnů ode dne
doručení zboží do sídla společnosti. To neplatí pro závady uvedené v bodě 14.

5.

Jakékoli změny ustanovení v Záručním listu a stopy po úpravách nebo pokusech o konstrukční změny
výrobku a nezávislé opravy mimo autorizované servisní středisko, jakož i používání výrobku, zejména
neopatrné zacházení, působení kapalin, vlhkosti, vystavení korozi nebo oxidaci, které se projeví při
provádění záručního servisu, ruší platnost záruky.

6.

 Záruka pozbývá platnosti, pokud je porušena záruční pečeť nebo výrobní číslo.7.
Na výrobek se vztahuje v Polsku záruka door-to-door, takže v případě uznané reklamace je doprava
do servisu realizována kurýrem na náklady výrobce. Stížnosti podáváme prostřednictvím servisního
formuláře dostupného na našich webových stránkách.

8.

Podmínkou opravy je dodání výrobku s podepsaným záručním listem a dokladem o koupi výrobku
(účtenka, faktura).

9.

Zařízení musí být řádně zabaleno a připraveno pro kurýra. Web neodpovídá za poškození během
přepravy způsobené nevhodně zabalenou zásilkou.

10.

V případě nesplnění některé z podmínek této záruky bude zboží vráceno beze změny na náklady
kupujícího.

11.

Veškerá korespondence, vratky a stížnosti zasílejte na servisní adresu uvedenou na našich webových
stránkách.

12.

Záruka na prodávané spotřební zboží nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje práva kupujícího
vyplývající z nesouladu zboží se smlouvou.

13.

Záruka se nevztahuje na zhoršení kvality výrobku způsobené běžným opotřebením a následující případy:14.
mechanické poškození výrobku a vady jím způsobené,15.
poškození a závady způsobené:16.
nevhodné nebo v rozporu s návodem k použití, skladování a údržbě,17.
používání nebo ponechání výrobku v nevhodných podmínkách (nadměrná vlhkost, příliš vysoká nebo příliš
nízká teplota, sluneční záření atd.),

18.

neoprávněné opravy, úpravy nebo konstrukční změny (provedené uživatelem nebo jinými neoprávněnými
osobami),

19.

připojení dalšího zařízení, které není doporučeno výrobcem produktu,20.
nesprávné napájecí napětí, přepětí v instalaci napájecího zdroje.
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K A R T A  G W A R A N C Y J N A
W A R R A N T Y  C A R D

BRAK NINIEJSZEGO DOKUMENTU POWODUJE UTRATĘ GWARACNJI
LACK OF THIS DOCUMENT WILL RESULT IN LOSS OF WARRANTY

NA URZĄDZENIE ELEKTRYCZNE
FOR AN ELECTRIC DEVICE

NAZWA URZĄDZENIA
DEVICE NAME

SYMBOL URZĄDZENIA
DEVICE SYMBOL

NUMER FABRYCZNY
SERIAL NUMBER

NABYWCA
PURCHASER

NAZWA FIRMY
COMPANY NAME

ADRES
ADDRESS

TELEFON
PHONE NUMBER

SPRZEDAWCA
SELLER

Data sprzedaży
Date of sale

Pieczątka sprzedawcy

OSUSZACZ POWIETRZA
AIR DRYER

EasyDry 12L
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